
U radu2 se na temelju ovjere u objavljenim dijalektološkim rječnicima čakavskih mjesnih 
govora nastoje utvrditi najčešće potvrđeni frazemi sa sastavnicom mir i donosi se njihova 
konceptualna podjela. 

1. UVOD

Leksikografska se definicija mira u prvome redu odnosi na političke i druš-
tvene odnose u značenjima ʻstanje bez rata, nasilja i sukobaʼ, ʻugovor kojim se 
prekida rat; mirovni ugovorʼ i ʻuredno stanje javnoga redaʼ (VRH 2015: 745). 
Značenja su to koja dominiraju od međunarodnih odnosa i prava, ekonomije, 
politike do izbora za Miss svijeta. U ovome ćemo se radu, govoreći o miru, 
usredotočiti na njegova značenja ʻslogaʼ, ʻpokojʼ, ʻsmirenost i spokojʼ.3

U radu se na temelju ovjere u objavljenim dijalektološkim rječnicima 
čakavskih mjesnih govora nastoje utvrditi najčešće potvrđeni frazemi sa 
sastavnicom mir. Za potrebe su ovoga rada prvo ekscerpirani svi frazemi sa 
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2015: 1452).
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sastavnicom mir iz dijalektoloških rječnika čakavskih mjesnih govora koji su 
izdvojeni zasebno unutar natukničkoga članka te su grafički drukčije ozna-
čeni. Takvom se pretragom dobio vrlo mali korpus. Svjesni činjenice kako 
frazeologija u čakavskim dijalektološkim rječnicima nije sustavno ili je samo 
djelomično leksikografski prezentirana, odnosno da se frazemi prezentiraju 
na dva načina – izdvojeni zasebno unutar natukničkoga članka (te su obično 
i grafički drukčije označeni) ili skriveni u rečenicama kojima se ovjeravaju 
upotrebe drugih natuknica (Bogović 1997: 124) – korpus frazema sa sastav-
nicom mir upotpunjen je i frazemima iz ovjera upotreba drugih rječničkih 
natuknica.

Pregledano je pedesetak čakavskih dijalektoloških rječnika. Ipak, nisu svi 
pregledani rječnici nudili frazeološku građu. Korpus obrađivane dijalektne 
frazeološke građe ovoga rada sastoji se od frazema koji su ekscerpirani iz 
tridesetak čakavskih dijalektoloških rječnika te jednoga diplomskog dijalek-
tološko-frazeološkog rada (v. Izvori). Nakon ispisivanja svih primjera4 dija-
lektna se frazeološka građa leksikografski usustavila po poznatim kriterijima 
u obradbi dijalektne frazeologije: pod jednom uspostavljenom uopćenom 
natuknicom, MIR, svi su pronađeni primjeri frazema ispisani pod svojim 
uopćenim frazemima (v. Prilog 1).5 U uopćenim se frazemima donose obli-
ci koji su češće potvrđeni, a ako postoji potvrda samo iz jednoga govora, 
u uopćenome se frazemu donosi oblik potvrđen u tome govoru. Okrugle 
zagrade ( ) označuju međusobno zamjenjive, odnosno varijantne komponen-
te frazema, u izlomljenim zagradama < > donose se izostavljivi, odnosno 
fakultativni dijelovi, a uglate zagrade [ ] upućuju na kolokativnost frazema. 
Vidski su parnjaci odvojeni kosom crtom. U dijelu je frazema ukošenim slo-
vima naznačena rekcija ili neki drugi oblik upute. Minimalno su ujednačena 
značenja frazema koja su donesena u rječnicima. Iza oprimjerenja frazema u 
zagradama se navode kratice mjesnih govora u kojima je frazem potvrđen (v. 
Kratice i popis govora).

4 Pretraga je rječnika davala i primjere frazema poput i miri imaju uši, tuć glavon obo mir i 
glavon kroz mir, npr. Činȉ kȕco jerbȍ i mīrȉ imȁju ȕši (Bla). Ca ćȕ sad, tȗć glōvȏn obo mȋr!? 
(Hva). Ne mȍre se glavn kroz mĩr (PiZ)., ali oni nisu ušli u ovaj korpus jer sastavnica mir 
u ovim frazemima ne označuje mir ni u jednome od značenja navedenih u uvodnome dijelu 
ovoga članka. U ovim frazemima, kao i u poslovici iz mire tri vraga vire, sastavnica mir ima 
značenje ʻzidʼ.

5 Iako se u dijalektološkim radovima najčešće ne uzima u obzir građa koja nije naglašena, u 
istraživani su korpus ipak uključeni frazemi iz triju izvora čija oprimjerenja nisu naglašena 
(iz rječnika mjesnih govora Ista, Gamboci i zajedničkoga rječnika mjesnih govora Šmrike i 
Kraljevice) ili su djelomično naglašena (iz rječnika mjesnoga govora Rukavca) kako bi se 
dodatno prikazala regionalna raslojenost frazema. Dr. sc. Ivana Nežić provjerila je i ispravila 
naglaske i zapise frazema iz rječnika mjesnoga govora Labina, na čemu joj zahvaljujem.
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2. KONCEPTUALNA ANALIZA FRAZEMA SA SASTAVNICOM 
MIR

Prikupljeni su frazemi podijeljeni u tematsko-semantička polja, odnosno 
koncepte okupljene oko zajedničkoga semantičkog taloga na temelju kojih je 
oblikovano njihovo frazeološko značenje (Fink-Arsovski 2002: 37). Iako se 
smatra da su sastavnice frazema desemantizirane, koncepti frazema u ovome 
radu usko su vezani i uz sama značenja analizirane sastavnice mir: ʻslogaʼ, 
ʻpokojʼ i ʻsmirenost i spokoj’.

Ipak, mnoge su ovjere frazema pokazale kako se koncepti ʻsmirenostʼ i 
ʻspokojʼ trebaju proučavati odvojeno. Naime, iako u recipročnoj i uskoj vezi, 
koncept ʻsmirenostʼ vezan je uz stanje tjelesnoga ili fizičkoga mira, dok je 
koncept ʻspokojaʼ vezan uz stanje duševnoga mira. Tek uspostavom dušev-
noga mira, odnosno stanja potpune mentalne i emocionalne opuštenosti, 
možemo doći i do tjelesnoga mira. Tek se iz ovjera frazema mogu razlučiti 
nijanse u konceptima.

U radu će se analizirati frazemi okupljeni oko koncepata ʻslogaʼ, ʻpokojʼ, 
ʻsmirenostʼ i ʻspokojʼ te antonimnih tematsko-semantičkih polja ʻnemirʼ i 
ʻnespokojʼ.

2.1. Frazemi okupljeni oko koncepta ʻslogaʼ
Imenica kuća našla se, uz mir, kao sastavnica u frazemima okupljenima 

oko koncepta ʻslogaʼ. Smatrajući slogu među članovima obitelji preduvjetom 
da kuća bude sinonim za oazu duševnoga mira, pronalazimo imenični fra-
zem mir u kući sa značenjem ʻsloga u obiteljiʼ te varijantni frazem za mir 
va kuće koji dobiva značenje ʻda bi se izbjegle svađe, nesuglasice, sukobiʼ. 
Uz različite glagolske kolokate u sličnome se značenju pojavljuje i frazem 
radi (siću, sporad, zarad) mira u kući (hiži) [mučat, ne reć ča; činit ča, ne 
delat ča itd.], kojim se proširuje i pojačava značenje glagola, a cijeli frazem 
dobiva značenje ʻizbjegavajući svađu (nezgodna pitanja) [šutjeti, ne reći što; 
ne činiti, ne raditi što], ne ulazeći u sukobe ili nesuglasice [šutjeti, ne reći što; 
ne činiti, ne raditi što]ʼ.

2.2. Frazemi okupljeni oko koncepta ʻpokojʼ
Koncept ʻpokojaʼ vežemo, prema učenju religija, uz mjesto blaženstva 

kamo se odlazi nakon smrti – raj. Uz religijski motiv raja u frazemu bit 
u rajskemu miru u značenju ʻbiti potpuno miran, blaženʼ pronalaze se i 
frazemi s motivom Boga, u miru Božjen značenja ʻu potpunome miru bez 
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uznemiravanjaʼ i z miron Božjen značenja ʻu miruʼ. U pozadinskoj je slici 
frazemâ s religioznom komponentom prestanak života, trenutak kada prestaju 
sva tjelesna i duševna stanja pa tako i nemir, brige i uzbuđenja.

2.3. Frazemi okupljeni oko koncepta ʻsmirenostʼ
Frazemi okupljeni oko koncepta ʻsmirenost’ u svome značenju donose 

pozitivne konotacije potrage za svojim ili tuđim fizičkim mirom. Ipak, nji-
hova je upotreba oprimjerena u rečenicama u kojima se očituje čiji fizički 
nemir. Kako je ‘nemir’ tek sekundarni koncept koji se očituje tek u upotrebi, 
navedeni su frazemi smješteni u koncept ʻsmirenost’. 

Frazem bit na miru značenja ʻbiti miranʼ oprimjeren je u rečenicama s 
upotrebom relikta imperfekta glagola biti koji je danas rijetko u upotrebi, a 
koji, uz infinitiv koji mu slijedi, ima funkciju imperativa prošloga, odnosno 
radnje koja nija izvršena, a koja se trebala izvršiti u prošlosti, npr. Bȅše ti bȉt 
na mȋre pak se ne bȉš bȋl udrȋl (Kas). Beše mu bit na mire (Ruk). (Menac- 
-Mihalić 1989: 88).

Frazem bit (stat, sedet) s miron značenja ʻmirovati, ne činiti ništaʼ koji 
ukazuje na pasivnost aktera zabilježen je uglavnom u imperativnome obliku, 
npr. Isili kapi ca san ti reka, stoj s mirun i muc (Ist). Dȉca, stuõjte s mȋron! 
(Paz). Stuõj s mĩron tudȅ, ȁl ću te trsnut (Sus). Budi s mirun, aš od tih ćakul 
će zić veli grih (ŠiK). S mȋron stȁni (Vrg)., a frazem dat si mira, u značenju 
ʻumiriti se’, zabilježen je samo u medulinskome govoru u primjerima Mȃli, 
dȃj si mĩra, čȁ se sȁmo kolȇnbaš na toj karȋgi!? S ẽnon nogȏn je u grẽbu i 
jȍš si ne dȁ mĩra. 

2.4. Frazemi okupljeni oko koncepta ʻspokojʼ
Koncept ʻspokojaʼ vezan je uz stanje duševnoga mira. Pri tome, frazeme 

okupljene oko koncepta ʻspokojʼ možemo podijeliti na one koji se odnose 
na uspostavljanje (vlastitoga) mira i na one koji se odnose na davanje mira 
komu.

U prvi potkoncept možemo uvrstiti frazem priložnoga kategorijalnog zna-
čenja na miru [delat, pojist, razmislet, sidit, spat, stat, storit, živit... itd.] zna-
čenja ʻmirno, bez ometanjaʼ koji se pojavljuje uz različite glagolske kolokate, 
dok je u labinskome govoru potvrđen glagolski frazem poć na mire značenja 
ʻotići smireno (bez uzrujavanja)ʼ.

Frazem dat se miru značenja ʻbiti miran, ne uzrujavati seʼ potvrđen je 
samo u novaljskome govoru Vȉdiš da su gȏvna oko tȅbe i da nȉš ne mȍreš 
učȋnit. Dȁj se mȋru!, dok je frazem naći mir značenja ʻpronaći smirenje (spo-
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koj)ʼ zabilježen samo u boljunskome rječniku Gri͜ešnȁ dūšȁ nĩ nšla mȋra. U 
ekscerpiranim se primjerima pronalaze i frazemi priložnoga kategorijalnog 
značenja ʻbez pravoga povoda, samo tako, ni iz čega, odjednom, iznenada, 
iznebuhaʼ koji se odnose na način djelovanja s prisutnošću mira: iz čista 
(čistega) mira, s tiha (tihega) mira, na tihen mire.

Svi frazemi okupljeni oko koncepta ʻspokojʼ, koji se odnose na davanje 
mira komu, razvili su značenje ʻne uznemiriti / ne uznemirivati koga, što, 
ne zasmetati / ne smetati komu, čemu, ne dirnuti / ne dirati u koga, u štoʼ. 
U cjelokupnome je proučavanom korpusu najpotvrđeniji frazem ostavit/
ostavljat (pustit/pušćat, molat/molivat) na miru koga, što. Ekscerpirana 
oprimjerenja pokazuju da se navedeni frazem odnosi na osobe, a samo jedan 
primjer iz Rukavca, Pusti tu katridu na mire zač ćeš nan ju dešfat, pak neće 
bit ni takove., potvrđuje rekciju za neživo. S istim se frazeološkim značenjem 
pronalaze i frazemi dat mira komu te frazemi koji su svojim sastavnicama 
vezani i za koncept ʻpokojaʼ, odnosno imaju religioznu konotaciju, pustit na 
Božjen miru koga i pustit z imenom Božjin na mire koga.

Frazem pustit/puštat (molat/molivat, ostavit/ostavljat) s miron koga 
značenja ʻne uznemiriti / ne uznemirivati koga, ne zasmetati / ne smetati 
komu, ne dirnuti / ne dirati u kogaʼ formirao je i pridjevno kategorijalno zna-
čenje i njime se obično opisuje karakterna osobina, tj. flegmatičnost osobe: 
pusti/pušćaj me s miron značenja ʻnezainteresiran, flegmatičanʼ, npr. I õn i 
onȁ su ti pustȉ me s mȋrōn (Cri). Mariju niš ne sekira, ona ti j pušćaj me s 
miron (ŠiK).

Potkoncept ʻdavanje mira komuʼ vidljiv je i u frazemu dat kući (hiži) mira 
ʻnapustiti čiji domʼ, koji, uz frazem mir i tišina (spokoj) značenja ʻpotpuni 
mir, spokojʼ, ima i sekundarni koncept tišine. 

2.5. Frazemi okupljeni oko koncepta ʻnemirʼ
Koncept ʻnemirʼ antoniman je konceptu ʻsmirenostʼ, a možemo ga proma-

trati kao fizičku manifestaciju duševnoga nemira, odnosno nespokoja. 
Nemir se kao fizička manifestacija očituje u frazemu ne imet mira znače-

nja ʻbiti nemiran, ne moći se smiritiʼ.
Za razliku od frazema u kojima religijski motivi Bog i raj doprinose naj-

višemu stupnju postignutoga duševnog mira, frazem sa sastavnicom vrag, ne 
da vrag (hal) mira komu, zabilježen je u značenju koji se odnosi na fizički 
nemir, ʻtjera što u napast koga, nemiran je tko, znatiželjan je tkoʼ. Zanimljivo 
je da se imenica vrag pronalazi u rječničkim ovjerama uz frazem ne imet 
mira kao u primjerima Nȋma mȋra, kȁko da je vrãg u njȇmu (Rak). Dvoȃ 
đãvla, pa nȉkad mȋra nĩmajū (Vrg).
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2.6. Frazemi okupljeni oko koncepta ʻnespokojʼ
U ovu se kategoriju mogu svrstati frazemi ne imet mira od koga značenja 

ʻbiti ometan od kogaʼ koji dodatnom rekcijom upućuje na razlog ometanja te 
frazem ne imet nigdi mira značenja ʻne moći se nigdje smiritiʼ.

Recipročnu i usku vezu između nemira i nespokoja najbolje opisuju fra-
zemi koji imaju sastavnice koje se odnose na oba koncepta. Frazem ne imet 
<ni> mira ni pokoja (spokoja, počinka) <od koga> jedini je frazem u pro-
matranome korpusu koji nosi nekoliko značenja. U prvome značenju, ʻstalno 
biti u pokretu i kakvu posluʼ riječ je o fizičkome nemiru, u drugome značenju 
ʻbiti ometanʼ riječ je o duševnome nemiru. U trećemu značenju ʻželjeti komu 
da nikada ne pronađe mirʼ frazem možemo uvrstiti u potkoncept ʻoduzimanje 
(tuđega) miraʼ, a u istome je potkonceptu zabilježen i frazem ne dat mira ni 
pokoja (počinka) komu značenja ʻuznemirivati koga, mučiti koga, dosađivati 
komuʼ. U istome se značenju pojavljuje i vrlo čest frazem ne dat mira komu. 

3. KADA ZAPIS FRAZEMA SA SASTAVNICOM MIR U 
INSTRUMENTALNOME OBLIKU NE DA MIRA 

U ekscerpiranju korpusa frazema sa sastavnicom mir uočene su nedosljed-
nosti zapisa frazema u kojima se navedena sastavnica nalazi u instrumen-
talnome obliku. Dok je u dijelu proučavanih rječnika imenica mir zapisana 
odvojeno od prijedloga kao u primjerima 

Zuac barkas nos, dojti će ti karv, stoj s mirun (Ist). Stȃt s mȋron (Mrk). 
Bȕdi s mȋron! (Omi). Malo stojĩš s mȋron (Orb). Dȉca, stuõjte s mȋron! (Paz). 
Stuõj s mĩron tudȅ, ȁl ću te trsnut (Sus). Budi s mirun, aš od tih ćakul će 
zić veli grih (ŠiK). Stãt ś mȋron (Tro). S mȋron stȁni (Vrg). ili Tȃ mularȉja 
ne mȍre s mȋron bȉti nȉti dȅset menúti, samo skáu i víu (Bib). Pustȉ me s 
mȋrōn (Gri). Pustȉt s mȋron (Omi). Ala, lipi moji, hote si malo ća, pušćajte 
me s mirun (ŠiK). Púśtȉ ga ś mȋron, vȉdiś da je śtȕf (Tro). Ostȃv s mȋron tu 
bȅśtiju (Vis).,

drugi nam je dio proučavanih rječnika nudio frazeme s opriloženom 
sastavnicom smiron značenja ʻmirno, u miruʼ:

Dȇca, smȋron bȕdite, ne bȕdite se tuklȉ! (Bel). Stõj smȋron, da te ne smȉrīn 
o ovȏn frȁkon! (Bla). Stõj smȋrọn! (Dra). Stȏj smȋron, ćapãćeš dvȋ po ćȉverici! 
(Hva). Bȕdi smȋron! (Kom). Mȏraš stȃt smȋron kat te pletȅn! (Mrk). Jedãn 
je govorẽl, a drȕgi je bil smȋrōn (NV). Stõj smȋron, ne impicõj! (PiZ). Stȏj 
smȋron, nemȏj se mȉcati! (Rov). Budi smiron i makni se od te bagaže (ŠiK). 
Stõj smȋron! (Vrg) ili Pušćȃj ga smȋrōn, stãlno dȅlā nȉkakove bedarȉje (Gri). 
Pũs’ ga smȋron, ȏn ti je bokȗn udrivȇn! (Hva). Pustȉ tululȇlu smȋrōn (NV).
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Nerijetko su se u istome rječniku mogli pronaći primjeri frazema istoga 
značenja, ali zapisani različito, npr. Tȋ je klāpȁc prãvi đȁva, ne mȍre státi 
smȋron ni menȕte. / Tȃ mularȉja ne mȍre s mȋron bȉti nȉti dȅset menúti, samo 
skáu i víu (Bib). 6 

Iako bi se zbog ovih primjera (kada se u istome rječniku pronalaze oba 
oblika u frazemu) moglo pomisliti kako je riječ o nedovoljno stručnoj i neu-
sustavljenoj rječničkoj obradbi u pretežito amaterskim rječnicima, pri pomni-
jem proučavanju ispisanih primjera primijećena je polarizacija zapisa ovjera 
frazema. U rječnicima sjevernoga čakavskog područja pronalazili su se fraze-
mi pretežito zapisani s + instrumentalni oblik, dok su se frazemi s oprilože-
nom sastavnicom smiron pojavljivali u rječnicima s južnoga čakavskog pod-
ručja. Iako opriloženja prijedložnih oblika koji se pojavljuju u frekventnim 
izrazima kao što su frazemi nisu rijetkost i mogli su se pojaviti kako na jugu 
tako i na sjeveru, rješenje polarizacije zapisa u sjevernim i južnim čakavskim 
rječnicima možemo pronaći u činjenici da na sjevernome čakavskom područ-
ju postoji leksem jednakoga izraza, ali različitoga značenja, homonim smiron 
značenja ʻuvijek, stalno, neprekidnoʼ. Za bolju ilustraciju priloga smiron zna-
čenja ʻuvijek, stalno, neprekidnoʼ izdvajamo nekoliko primjera iz proučavanih 
rječnika: Smȋron govõri, vȅć me glavȁ bolĩ (Bel). Uõn smiȇron šnjuȏfa kadȅ 
bi čȃ dozn (Bolj). Õn morã bȉt smȋrōn aptȁk aš čȅka da će se ukrcȁt (Cri). 
Smȋrōn brũndāš proti njȇ (Gri). Tȃ blȅsavī pȁs smȋrōn lȃje (Gro). Mãjko 
mojȁ, onȁ smȋrōn po ȉstēn blanjȃ (Kas). Kȇga vrȃga smȋron nȅšto pȑgaš? 
(Lab). Ča ȉmaš čȓva u guzȉci da se smȋron mȉstiš po karȋgi? (Med). Smȋron 
nȉkega olajȉva, ima dȗh zajȋk (Mrk). Smĩron nȋšto pritẽndi, nȇ bin rȁda š njȉn 
žȋviti, tȇžak je čovȉk (Rak). Smiron mu se nahićuje, a on je neće (Ruk). Ne 
njurgaj smiron, budi malo strpljiva (ŠiK). 

Tablica 1 prikazuje koje se značenje natuknice smiron pronalazi u prouča-
vanim rječnicima.

smȋron/smȋrōn pril. uvijek, stalno, 
neprekidno smȋron/smȋrōn pril. u miru, mirno

Bel Bel
/ Bib
/ Bla

6 Kako se pri uporabi s + instrumentalni oblik sastavnice mir i priloga smiron ne mijenja 
značenje frazema, u ovome su radu ovjere frazema ispisane pod istim, uopćenim frazemom 
(Kovačević i Ramadanović 2013: 271), a različite se sastavnice promatraju kao varijantne 
komponente frazema (iako bi prema frazeografskim pravilima, zbog strukture, trebale biti 
obrađene na različitim mjestima).
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Bolj /
Cri /

/ Dra
Gri Gri
Gro /

/ Hva
Kas /

/ Kom
Lab /
Med /
Mrk Mrk
NV NV

/ PiZ
Rak /
Rov Rov
Ruk /

/ Senj
ŠiK /

/ Vrg
Tablica 1. Natuknica smiron i njezino značenje u proučavanim rječnicima 

(nema podataka za Gam, Ist, Mur, Nov, Omi, Orb, Paz, Sus, Tro, Uni, Vis, Vrb)

U trećini pregledanih rječnika nije zabilježena natuknica smiron ni u jed-
nome značenju, ali se iz oprimjerenja frazema može iščitati da u sjevernim 
čakavskim govorima Omišlja, Orbanića i Pazina nije u upotrebi opriloženi 
oblik smiron značenja ʻu miru, mirnoʼ.

U pet je sjevernih čakavskih rječnika zabilježena upotreba priloga smiron 
u oba značenja – u rječnicima mjesnoga govora Beloga, Grižana i Novoga 
Vinodolskog te u istarskim rječnicima mjesnoga govora Mrkoči i roverskih 
govora. U prva je četiri rječnika navedenih mjesnih govora prilog smiron 
obrađen kao jedna natuknica s dva značenja:
smȋron pril. 1. mirno, u miru: Dȇca, smȋron bȕdite, ne bȕdite se tuklȉ! 2. 

stalno, neprestance: Smȋron govõri, vȅć me glavȁ bolĩ (Bel).
smȋrōn pril. 1. stalno, neprekidno: Smȋrōn mūčȋ. Mȃlī smȋrōn cẽndrā zȃč mu 

se spȋ. 2. tiho, smireno: Bȗdi smȋrōn. Pūstȉ ga smȋrōn, ȏn ti je velȉkā 
cȉpidlaka (Gri).

smȋrōn pril. 1. smireno, tiho: Jedãn je govorẽl, a drȕgi je bȋl smȋrōn. 2. 
stalno, neprekidno: Jedãn je smȋrōn govorẽl, a drȕgi je mučãl (NV).
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smȋron pril 1. mirno, s mirom: Mȏraš stȃt smȋron kat te pletȅn! 2. stalno, 
neprekidno: Smȋron ništo vȋče (Mrk).

U roverskome je rječniku ipak ponuđena homonimna obrada priloga 
smȋron u značenju ʻuvijek, stalnoʼ i priloga smȋron u značenju ʻmirnoʼ:
smȋron1 pril. uvijek, stalno: Smȋron ga glȅda i glȁdi (Rov).
smȋron2 pril. mirno: Stȏj smȋron, nemȏj se mȉcati! (Rov).

Očito je da su se autori Rječnika roverskih i okolnih govora pri obradi ta 
dva priloga vodili njihovom etimologijom. Etimologija smiron u značenju 
ʻmirno, u miruʼ razumljivo je opriloženje instrumentalnoga oblika imenice mir. 
Ali etimologija smiron značenja ʻuvijek, stalno, neprekidnoʼ vuče korijene od 
genitiva praslavenske riječi *sъmrъ značenja ʻnamjeraʼ koji možemo uspore-
diti sa slovenskim zmeraj (dijalektno zmẹrom) i kajkavskim smerum (istočni 
goranski poddijalekt) značenja ʻuvijek, stalno, neprekidnoʼ (Snoj 2003). 

Smještanjem rezultata leksikografske analize priloga smiron značenja 
ʻuvijek, stalno, neprekidnoʼ i priloga smiron u značenju ʻmirno, u miruʼ na kar-
tografski prikaz (Karta 1) jasno je potvrđena polarizacija sjevernoga i južnoga 
čakavskog područja. Vidljiva je geografska granica do koje je prilog smiron 
značenja ʻuvijek, stalno, neprekidnoʼ ostao očuvan, a opriloženi se instrumen-
talni oblik sastavnice mir pojavljuje najčešće u govorima južnoga čakavskog 
područja u kojima ne postoji opreka s drugim, homonimnim oblikom. 

Karta 1. Kartografski prikaz razmještaja priloga smiron u oba značenja
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4. ZAKLJUČAK

U radu su se na temelju ovjere u objavljenim dijalektološkim rječnicima 
čakavskih mjesnih govora nastojali utvrditi najčešće potvrđeni frazemi sa 
sastavnicom mir i donesena je njihova konceptualna podjela. Najzastupljeniji 
frazem sa sastavnicom mir jest frazem ostavit/ostavljat (pustit/pušćat, 
molat/molivat) na miru koga, što značenja ʻne uznemiriti / ne uznemirivati 
koga, što, ne zasmetati / ne smetati komu, čemu, ne dirnuti / ne dirati u koga, 
u štoʼ, koji se pronalazi u konceptu ʻspokojʼ, a u potkonceptu koji se odnosi 
na ʻdavanje mira komuʼ. 

Vrijedna čakavska frazeološka građa dostupna je u mnogim objavljenim 
dijalektološkim rječnicima i spremna je za buduća usmjerena istraživanja  
i/ili “cjelovitu, iscrpnu i činjenično utemeljenu sintezu” (Bogović 1999: 144). 
Ipak, tim se istraživanjima treba posvetiti na miru jer treba uzeti u obzir i 
mogućnost da će nas ispisana građa inspirirati i na leksikografske, frazeograf-
ske, etimološke i geolingvističke digresije. 

KRATICE I POPIS GOVORA

Bel – Beli; Bib – Bibinje; Bla – Blato; Bolj – Boljun; Cri – Crikvenica; Dra – 
Dračevica; Gam – Gamboci; Gri – Grižane; Gro – Grobnik; Hva – Hvar; Ist – Ist; 
Kas – Kastav; Kom – Kompolje; Lab – Labin; Med – Medulin; Mrk – Mrkoči; Mur 
– Murter; Nov – Novalja; NV – Novi Vinodolski; Omi – Omišalj; Orb – Orbanići; 
Paz – Pazin; PiZ – Pitve i Zavala; Rak – Rakalj; Rov – Roverija; Ruk – Rukavac; Senj 
– Senj; Sus – Susak; ŠiK – Šmrika i Kraljevica; Tro – Trogir; Uni – Unije; Vis – Vis; 
Vrb – Vrboska; Vrg – Vrgada

IZVORI

Bel = Velčić, Nikola. 2003. Besedar bejske tramuntane. Mali Lošinj – Beli – Rijeka: 
Katedra Čakavskog sabora Cres-Lošinj – Tramuntana – Adamić.

Bib = Šimunić, Božidar. 2013. Rječnik bibinjskoga govora. Zadar: Ogranak Matice 
hrvatske u Zadru.

Bla = Panža Milat, Petar. 2015. Rječnik govora Blata na Korčuli. Zagreb: Institut za 
hrvatski jezik i jezikoslovlje.

Bolj = Francetić, Ivan. 2015. Rječnik boljunskih govora. Pula: Sveučilište Jurja 
Dobrile u Puli.

Cri = Ivančić-Dusper, Đurđica; Bašić, Martina. 2013. Rječnik crikveničkog govora. 
Crikvenica: Centar za kulturu “Dr. Ivan Kostrenčić”.
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Dra = Šimunović, Petar. 2006. Rječnik bračkih čakavskih govora. Supetar: Brevijar.
Gam = Jakac, Valentin. 2012. Kako se puli nas ruzinalo. Umag: Matica hrvatska.
Gri = Barbarić, Ivan. 2016. Rječnik griško-belgradskoga govora. Crikvenica: Centar 

za kulturu “Dr. Ivan Kostrenčić”.
Gro = Lukežić, Iva; Zubčić, Sanja. 2007. Grobnički govor XX. stoljeća (gramatika i 

rječnik). Rijeka: Katedra Čakavskog sabora Grobnišćine.
Hva = Benčić, Radoslav. 2014. Rječnik govora grada Hvara. Hvar: Muzej hvarske 

baštine.
Ist = Smoljan, Ante 2011. Išćunski bisednik. 
 http://www.maratonist.com/images/stories/PDF-dokumenti/bisednik.pdf (pri-

stup 27. siječnja 2020.).
Kas = Miletić, Cvjetana. 2019. Slovnik kastafskega govora. Kastav: Udruga Čakavski 

senjali Kastav.
Kom = Kranjčević, Milan. 2004. Ričnik gacke čakavšćine: konpoljski divan. Otočac – 

Rijeka: Katedra Čakavskog sabora pokrajine Gacke – Graftrade.
Lab = Milevoj, Marijan. 22006. Gonan po nase: rječnik labinske cakavice. Labin: 

Mathias Flacius.
Med = Peruško, Marija. 2018. Frazeološki rječnik medulinskoga govora. Medulin: 

Općina Medulin.
Menac-Mihalić, Mira. 1989. Glagolski oblici u čakavskom narječju i u hrvatskom 

književnom jeziku. Filologija 17, 81–108. 
Mrk = Runko, Radoslav. 2014. Rječnik govora zaseoka Mrkoči u Istri. Rijeka: 

Naklada Kvarner.
Mur = Juraga, Edo. 2010. Rječnik govora otoka Murtera. Murter – Šibenik: Ogranak 

Matice hrvatske – Županijski muzej.
Nov = Vranić, Silvana; Oštarić, Ivo. 2016. Rječnik govora Novalje na otoku Pagu. 

Novalja: Grad Novalja – Ogranak Matice hrvatske u Novalji – Filozofski fakultet 
u Rijeci.

NV = Sokolić-Kozarić, Josip M.; Sokolić-Kozarić, Gojko M. 2003. Rječnik čakavskog 
govora Novog Vinodolskog. Rijeka – Novi Vinodolski: vlastita naklada.

Omi = Mahulja, Ivan. 2006. Rječnik omišaljskog govora. Rijeka – Omišalj: Riječki 
nakladni zavod – Općina Omišalj.

Orb = Kalsbeek, Janneke. 1998. The Čakavian dialect of Orbanići near Žminj in Istria. 
Amsterdam – Atlanta: Rodopi.

Paz = Gagić, Marija. 2017. Rječnik pazinskoga govora. Pazin – Zadar: Katedra čakav-
skog sabora Pazin – Ogranak Matice hrvatske u Zadru.

PiZ = Barbić, Ante. 2011. Rječnik Pitava i Zavale. Zagreb: Institut za hrvatski jezik i 
jezikoslovlje.

Rak = Percan, Romana. 2017. Frazeološki rječnik Raklja. Diplomski rad. Pula: 
Filozofski fakultet Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli. 
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 https://zir.nsk.hr/islandora/object/unipu%3A1820 (pristup 27. siječnja 2020.).
Rov = Kalčić, Slavko; Filipi, Goran; Milovan, Valter. 2014. Rječnik roverskih i okol-

nih govora. Pazin – Zagreb – Pula: Matica hrvatska Pazin – Naklada Dominović 
– Znanstvena udruga Mediteran.

Ruk = Mohorovičić-Maričin, Franjo; Šepić-Bertin, Franjo. 2001. Rječnik govora 
Rukavca i bliže okolice. Rijeka: Adamić. 

Senj = Moguš, Milan. 2002. Senjski rječnik. Zagreb – Senj: Hrvatska akademija zna-
nosti i umjetnosti – Matica Hrvatska Senj.

Snoj, Marko. 2003. Slovensko vedno, zmeraj in sorodno. Slovene Linguistic Studies 
4, 27–31. 

Sus = Hamm, Josip; Hraste, Mate; Guberina, Petar. 1956. Govor otoka Suska. Hrvatski 
dijalektološki zbornik 1, 7–213.

ŠiK = Bralić, Ivanka. 2014. Čakavske besede moje i sih mojih z Šmrike i Kraljevice. 
Kraljevica: Udruga u kulturi “Stol”.

Tro = Geić, Duško. 2015. Rječnik i gramatika trogirskoga cakavskoga govora. Split: 
Književni krug Split – Združeni artisti Trogir.

Uni = Nikolić, Margita. 2000. Unije – kuželj vaf sarcu. Mali Lošinj: Katedra 
Čakavskog sabora Cres – Lošinj.

Vis = Roki-Fortunato, Andro. 1997. Libar viskiga jazika. Toronto: University of 
Toronto Press.

Vrb = Matković, Dinko. 2004. Rječnik frazema i poslovica govora Vrboske na otoku 
Hvaru. Jelsa: Ogranak Matice hrvatske Jelsa.

Vrg = Jurišić, Blaž. 1973. Rječnik govora otoka Vrgade, II dio. Zagreb: Jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti. 
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Mira’s idioms – Čakavian dialectal idioms  
with the component mir

This paper presents the most frequently confirmed idioms with the component mir 
(peace) based on the published dialectological dictionaries of Čakavian local vernaculars. 
A conceptual analysis of idioms is given. 

PRILOG 1 

MIR
bit (stat, sedet) s miron (smiron) mirovati, ne činiti ništa: Dȇca, smȋron bȕdite, ne 

bȕdite se tuklȉ! (Bel). Tȋ je klāpȁc prãvi đȁva, ne mȍre státi smȋron ni menȕte 
(Bib). Tȃ mularȉja ne mȍre s mȋron bȉti nȉti dȅset menúti, samo skáu i víu 
(Bib). Ne skāčȉ po postȅji, stõj smȋron! (Bla). Stõj smȋron, da te ne smȉrīn o ovȏn 
frȁkon! (Bla). Stõj smȋrọn! (Dra). Zuac barkas nos, dojti će ti karv, stoj s mirun 
(Ist). Isili kapi ca san ti reka, stoj s mirun i muc (Ist). Stȏj smȋron, ćapãćeš dvȋ 
po ćȉverici! (Hva). Mõli, stȏj smȋron, udrȉću te nogȏn u guzȉcu! (Hva). Bȕdi 
smȋron! (Kom). Mȏraš stȃt smȋron kat te pletȅn! (Mrk). Jedãn je govorẽl, a drȕgi 
je bȋl smȋrōn (NV). Malo stojĩš s mȋron (Orb). Dȉca, stuõjte s mȋron! (Paz). Stõj 
smȋron, ne impicõj! (PiZ). Stõj smȋron i ne spančȏj se ȕ ńe (PiZ). Ne zalĩćaj se, 
bȍje ti je stõt smȋron! (PiZ). Stȏj smȋron, nemȏj se mȉcati! (Rov). Stuõj s mĩron 
tudȅ, ȁl ću te trsnut (Sus). Mli, ćes-stt s mĩron, al ću te z lȕću potiēɣnȕt (Sus). 
Budi s mirun, aš od tih ćakul će zić veli grih (ŠiK). Budi smiron i makni se od te 
bagaže (ŠiK). Stãt ś mȋron (Tro). S mȋron stȁni (Vrg). Stõj smȋron! (Vrg).

bit na miru biti miran: Čȁ nīsi moglȁ bȉt na mīrȕ! (Cri). Ne mȍre bȉt na mīrȕ nȅgo 
stãlno vȑtā (Gri). Natũć ću te, ako ne bȗš na mīrȕ (Gro). Bȕdi na mȋre aš ću te 
pjȕsnūt po rȉte (Kas). Hȉjadu pũti sān ti reklȁ da bȗdeš na mȋre, mȁ ti nẽćeš čȕt! 
(Kas). Bȅše ti bȉt na mȋre pak se ne bȉš bȋl udrȋl (Kas). Ku ne bȗdeš na mȋre, 
ćun ti hȉtit portaćȉke va glȏvo! (Lab). Z vȏ rȁto son te splȏti do zȁdnjega dȉnara, 
pa son sadȁ na mȋre (Lab). Ni ne do taknjȅvaj se njȇzinoga sȋna ako ćeš bȉt na 
mīrȕ (Nov). Mȃli, mȍreš tȋ bȉt pȇt minȗti na mīrȗ? Čȁ su ti cȑvi u guzȉci? (Nov). 
Pocȇldan dȅla – nȉkad nĩ na mīrȉ (NV). Čȃ rãbi grušljĩf bȉt, se storĩ, pa si na mȋre 
(Paz). Beše mu bit na mire (Ruk). Ne more bit na mire (Ruk). Lȁhko j molȉt, mȃ 
j jȍš lȁgje na mȋre bȉt (Ruk). Sad moreš bit malo na miru (ŠiK).

bit u rajskemu miru biti potpuno miran, blažen: Bilȉ smo u rȃjskemu mȋru (Mrk).
dat kući (hiži) mira napustiti čiji dom: Grȅmo dȁt kȕći mȋra (Mrk). Ȁla hȍmo ćȁ, 

dãjmo kȕće mȋra (Paz). Hȍmo dȍma, dȃjmo hȉži mȋra (Rak).
dat mira komu ne uznemiriti / ne uznemirivati koga, što, ne zasmetati / ne smetati 

komu, čemu, ne dirnuti / ne dirati u koga, u što: Dãj mȋra, ku nećȕ te pȉknut (Bolj). 
Ma ca mȉ njȃnke ovõda mȋra ne dōtȅ! (Hva). Dĩca mi ne dȁju mĩra (Med). Frmȃj 
se, dȃj mi mȋra! (Rak). Ni mu dala mira dokle ga ni otentala (Ruk).
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dat se miru biti miran, ne uzrujavati se: Vȉdiš da su gȏvna oko tȅbe i da nȉš ne mȍreš 
učȋnt. Dȁj se mȋru! (Nov).

dat si mira umiriti se: Mȃli, dȃj si mĩra, čȁ se sȁmo kolȇnbaš na toj karȋgi!? (Med). S 
ẽnon nogȏn je u grẽbu i jȍš si ne dȁ mĩra (Med).

iz čista (čistega) mira bez pravoga povoda, samo tako, ni iz čega, odjednom, izne-
nada, iznebuha: Ȕjutro se lȋpo dȉga, pȍpija je i kafȕ i iz ȉsta mȋra se privālȉja 
s kantrȋde, u špitālȕ je, ima kȍlap (Bib). Onȉ so ga napȁli na pu͜õte š čȉsta mȋra 
(Bolj). S čȉstega mȋra je pȍče nasȑtat na čovȉka (Mrk). Iz čȉstega mȋra je pȍčeja 
klȇti i gȓdo njoj kušeljȁti (Rak).

mir i tišina (spokoj) potpuni mir, spokoj: Da mī j lȅh mȁlo mȋra i tišȋni (Cri). Će li 
imȅt mȋra i spuokȍja kat je sȅ tuȏ dȅla? (Paz).

mir u kući sloga u obitelji: Delȉdbu smo fȉnili, pa je mȋr u kȕći (Nov).
na miru [delat, pojist, razmislet, sidit, spat, stat, storit, živit... itd.] mirno, bez ometa-

nja: Tȋ se dõma na mȋru raśenjj, pa mi javȉ (Bel). Čȁ se stãlno meškȍljīš, sȉdi 
na mīrȕ (Gri). Sȕ nȏć ćȗk ćũče, vãlda nẽće i drȕgū ćūkȁt aš ne mȍrēn na mȋre 
spȁt (Kas). Čȁ ne mȍreš na mȉre stȃt, smȋrōn se meškojȋš (Kas). Dobrȍ je sȅst 
i na mȋre razmȉslet (Kas). Nȋ mu bilo dȃno da te lȅta na mȋru prožȋvi (Mrk). 
Porazgovōrȉle smo se na mȋru (Mrk). Trȇzno i na mīrȕ su razmȉsleli (NV). Kad 
je mȉslil na mīrȕ žīvȉt, obolȋl je (Nov). Bimo bȋli na mȋre dȅlali (Orb). Ku je onȁ 
stãla na mȋre (Orb). San kuntȅnat da je bȋlo liȇpo vriȇme va bendȉme, nas je 
puštȉlo sȅ storȉt na mȋre (Paz). Bȅn, sadȁ mȍremo na mȋre pojȅs i upučȉnit, kat 
smo sȅ finili (Paz). Puštȉ jo, nemuõj ni šekȁt, nȅka se vȁdi na mȋre (Paz). Stȁni na 
mȋru, ja u rastȇgnuti rȍbu, tȅbe bolȋ rȗka (Rak).

na tihen mire bez pravoga povoda, samo tako, ni iz čega, odjednom, iznenada, izne-
buha: Bȕgnu me je na tȉhen mȋre za stolȇn (Lab).

naći mir pronaći smirenje (spokoj): Gri͜ešnȁ dūšȁ nĩ nšla mȋra (Bolj).
ne da vrag (hal) mira komu tjera što u napast koga, nemiran je tko, znatiželjan je tko: 

Ne dã mi vrȃg mȋra, grẽn i po onȉ drȕgi postȍli (Cri). Ne dȃ mu vrȃg mȋra, stãlno 
dȅlā po svojȕ (Gri). Vrȏg mu ne dȏ mȋra! (Hva). Vrȃg mu ne dȁ mĩra, smȋron se 
u drȕge pačȁ (Med). Ne dȃ mu vrȃh mȋra (Mrk). Jȍpet ti hȃl ne dȃ mȋra! (Nov). 
Vrãg njoj nȋ dȃ mĩra pa ga je pȍšla iskȁti (Rak). Vrȏg ti ne dõ mȋra (Vis).

ne dat mira komu uznemirivati koga, mučiti koga, dosađivati komu: Mȁ kakȍ nẽe 
bȉti išenp(i)jȃn, kad ga cĩli dȃn šekírate i ne dáte mu mȋra s tĩn vȁšin gȍvoron o 
njegȍvoj bȍlesti (Bib). Onȃ kȕga od njegȍve ženẽ ne dã jin mȋra (Bla). Ku ti ne 
dã mȋra čvȑkni ga po nȍsu! (Bolj). Tȋ si mojȁ vȇla pokȍra, ȁš mi nedãš nȉkat mȋra 
(Bolj). Ta vrajzji dinđot ne da mira dinđama (Gam). Vrazji papatuaci ni duaju 
ti mira, ni vuadne ni v nući (Ist). Mȃlen se nȋ spȃlo, nȋ nan dȁ mĩra pa nĩsmo 
mȍgli zaspȁti (Med). Se obȉsija za njȅga i ne mu dȁ mĩra već lȉto dȃn (Med). 
Onȁ šajȅta od čovȉka ne dȁ nȉkad mĩra, će me skončȁti (Med). Sakramȇnska 
mȕla, ne dȃ mȋra! (Mrk). Ne d mi mȋra v mularȉja (Mur). Svõmu dȅdu frkaćõni 
ne dājũ mȋra (NV). Ne dȃ mi mȋra ni pȏl ȗre (Nov). Tvȏj mȃli mȏmu unȕku ne 
dȃ mȋra (Nov). Ku mi ne dȏš mȋra, ćun ti zamlȅt jenȏ dȁ će ti pȏl ȕre zvonȉt va 
ušȉjah (Lab). Kedȅ je onaȋsti tvȏj sakramȇnski sȋn, kȋ mi cȇlo popȏlne ne dȏ mȋra? 
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(Lab). Čȕdo jȇno kȃko njȍj ne dȁ mȋra (Rak). Kȁko da mu pȋje kȓv, ne dȃ mu 
mȋra (Rak). Ne dȃ mȋra, smȋron grȇ sȉmo – tȁmo (Rak). Ni dal mira dokle me ni 
zitental (Ruk). Celcȁt celcamẽnti dȃn ne dã mi mȋra (Senj). Jȍpet mi ne dã mȋra 
(Senj). Cẽkaj, vȁla pȕknes d jida, stra, ne ds mi mȋra (Sus). Ne da mira va 
razredu, stalno dela pantomine (ŠiK). Ȉndrijamn mi ne d mȋra (Uni). Navãdil 
se je na nȏs i sȃl ti nẽće dȃt mȋra ni jelnȕ vȅcer (Vis).

ne dat mira ni pokoja (počinka) komu uznemirivati koga, mučiti koga, dosađivati 
komu: Ne dōdȕ mi mȋra ni pokȍja (PiZ). Ne dōdȕ mi mȋra ni počȋnka (PiZ). Ne 
dõ mi mȋra ni pokȍja (Vis). Ne dȃt mȋra ni pocȋnka (Vis). 

ne imet <ni> mira ni pokoja (spokoja, počinka) <od koga> 1. stalno biti u pokretu 
i kakvu poslu: Kȍd njega nȉkad nẽma ni mȋra ni pokȍja, vȁjk mu nȉšto fȁli (Bib). 
Tȉ čovȉk nȉma mĩra ni počȋnka, vȁjka dȅla kako čȓv (Med). Nȋma mȋra ni pokȍja 
(Mrk). Ne imet mira ni počitka (Ruk). 2. biti ometan: Nȉkat do vãs nĩman ni mȋra 
ni põkoja! Nȉkat do vãs nĩman ni mȋra ni počĩnka (Bel). Nȉmamo mĩra ni pokȍja 
od susȅdih, po cȋle nȍći bȕču (Med). 3. željeti komu da nikada ne pronađe mir: 
Nīmȁla ni mȋra ni pokȍja (Bla). Ne imãla mȋra ni pokȍja! (PiZ).

ne imet mira biti nemiran, ne moći se smiriti: Nĩma mȋra, ki da je nakalamȉtān! (Bla). 
Nīmȁju mȋra ko se barȇnku mȁlo ne zgrīzȁju (Bla). Gȕšće se rečȅ da nȉkī nĩmā 
mȋra leh dā j nȅmirān (Gro). Tȃ otrȍk nĩma mȋra ni dȍma ni ȍdomi (Kas). Tȉ 
nȉkad nȉmaš mĩra, vȁjk si u đĩru (Med). Nisȃn imȃl mȋra od djȃvlovoga čȅšiva! 
(Nov). Nȋma mȋra, kȁko da je vrãg u njȇmu (Rak). Nȋma mȋra ni po nȏi, ni po 
dȃnu (Rak). Nikada ni mira v onoj kuće, vek vekon se barufaju, pak da bi za ča, 
nego jušto za niš (Ruk). Nisan imel mira dokle mu se nisan batal (Ruk). Iãko mi 
je tvojȁ dobrotȁ oprostȉla, nẽću imȃt mȋra dõkle mi tvȏj mȗž i Mȉlica ne oprȍstidu 
(Vis). Dvoȃ đãvla, pa nȉkad mȋra nĩmajū (Vrg).

ne imet mira od koga biti ometan od koga: Onȋ je mladičȉć galancȃ, nĩma mȋra od 
njȅga! (Bla). Pu cija dan nimam mira ud te mularije (Gam). Smȋrōn klãmfā po 
selȕ, nȉkī od njȇ nĩmā mȋra (Gro). Ot tih komedijȃl nȋ nȉkat mȋra (Mrk). Dvȋ tȕke 
smo imȁli, nisȉ imȃl od njȋh mȋra (Nov).

ne imet nigdi mira ne moći se nigdje smiriti: Nĩmā nȉgdi mȋra tȏ lãndralo od čovȉka 
(Gri). Nȉgdir nȋman danȃs mȋra (Nov).

ostavit/ostavljat (pustit/pušćat, molat/molivat) na miru koga, što ne uznemiriti / 
ne uznemirivati koga, što, ne zasmetati / ne smetati komu, čemu, ne dirnuti / ne 
dirati u koga, u što: Hodi mter źenȉt, a menȅ pustȉ na mirȕ! (Bel). Mȁ kojȋ ti je 
vrȃg, ȁjde vȅ jednõn, ostȁvi me na mĩru i nẽmoj me tentȁti da beštimȃn (Bib). 
Ȁma puštȉ me na mĩru, mȍlin te! (Bib). Puštȉ me na mĩru, sȁmo se debelĩn, glȅdaj, 
po menĩn svȅ pancȅte vȉsu (Bib). Pūstȉ me na mīrȕ, nemȏj me grȕhāt (Bla). Činĩ 
fȋntu da se kapricijȃ da ga pũstu na mīrȕ (Bla). Pustȉte me na mȋru i hȍte do 
dijãvla! (Bolj). Pũšćaj ga na mȋru! (Bolj). Ustȁvi ga na mȋru i hodȉ jȅs (Bolj). 
Zmi͜ẽšanega čovȅka je njbȍlje pustȉt na mȋre (Bolj). Pusti ga na miru, znas da 
je brizan bozac (Gam). Pustȉ me na mīrȕ (Gri). Pustȉ ga na mȋre aš će ti se gȑdo 
osvētȉt (Kas). Pustȉ pȕru na mȋre aš kvȍcā (Kas). Pustȉ ga na mȋre, cȁ ne vȉdiš da 
je mȁlo ćapȏn? (Lab). Pustȉ ga na mȋre, oš vecerȁs ȉma lȗno (Lab). Pustȉ ga na 
mȋre, cȁ ne vȉdiš dȁ je koko prȏvi štrigȏn (Lab). Pȕš ga na mĩru kad vȉdiš da dȅla 



354 Martina Bašić

(Med). Nȅka me pȕšti na mĩru, er ko se nȃđemo u tȋsnon, će slȁbo pasȁti (Med). 
Danȁs je nakrȋvo nasȃđen, pȕš ga na mĩru! (Med). Bȍlje da ga pȕšti na mĩru, er 
bi mu mȍga osȇći nȏs (Med). Puštȉ me na mȋru! (Mrk). Nȋ ga pȗšti na mȋru dȍkle 
se nȋ najȋ (Mrk). Mȁ pústi me vȉše na mȋru (Mur). Ča si takȍ intrigȁst, pȕsti me 
na mīrȕ (NV). Pustȉte ih na mīrȕ! (NV). Bȁbi ponesȉ bokunȉć krȕha neka mȍči u 
kafȗ i puštȉ je na mīrȕ (Nov). I takȍ i onakȍ, nikakuõr mu ... ga nĩ puštȉla na mȋre 
(Orb). Se je jādȉla nȁ njega da čȃ jo ščȋplje za ruȏko, nȅka jo pȗšti na mȋre (Paz). 
Mla ga na mīrȕ! (PiZ). Pũst ga na mīrȕ! (PiZ). Za Bȍga mȉlega, pȕš me na mȋru 
(Rak). Hȍj kjȁ od mȅne, pȗš me na mȋru (Rak). Šajȅta ȗ te hȉtila, pȗšti me na 
mȋru! (Rak). Pȗšti me na mȋru da počȉnen jȇno mȁlo! (Rov). Pusti tu katridu na 
mire zač ćeš nan ju dešfat, pak neće bit ni takove (Ruk). Pusti ga na mire zač je 
jako ohrestan (Ruk). Pušćãj ga na mīrȕ! (Senj). Rȗke klȁt nse, ne smĩ se tīkȁt, 
tȋ mene pȕs na mīrȕ (Sus). Pušćaj ga na miru, stalno dela od sebe ćampalona 
(ŠiK). Ne razganji to blago, pušćajte ga na miru (ŠiK). Òśtȁvi ga na mĩru, ȍl ne 
vìdȉś da je ȍ Boga magànjȃn (Tro). Ostãvte svȋt na mīrȕ da cȉni svoj trũdni posȏl 
(Vis). Tȋ mene pȕs na mīrȕ (Vrg). 

poć na mire otići smireno (bez uzrujavanja): Danȁska smo naprȁvili dȅset parnȁti, 
pak mȏremo pȏć na mȋre dȍma (Lab). Jȍš da mu tȏ paketȏn, pak mȏren pȏć na 
mȋre spȁt (Lab).

pusti/pušćaj me s miron nezainteresiran, flegmatičan: I õn i onȁ su ti pustȉ me s mȋrōn 
(Cri). Mariju niš ne sekira, ona ti j pušćaj me s miron (ŠiK).

pustit/puštat (molat/molivat, ostavit/ostavljat) s miron (smiron) koga ne uznemiriti 
/ ne uznemirivati koga, ne zasmetati / ne smetati komu, ne dirnuti / ne dirati u 
koga: Pustȉ me s mȋrōn (Gri). Pušćȃj ga smȋrōn, stãlno dȅlā nȉkakove bedarȉje 
(Gri). Pȕsti ga smȋrōn, vȉdīš da benãvī (Gri). Pūstȉ ga smȋrōn, ȏn ti je velȉkā 
cȉpidlaka (Gri). Pũs’ ga smȋron, ȏn ti je bokȗn udrivȇn! (Hva). Pȗs(t) mãšku 
smȋron, izgranjãće te! (Hva). Mȏla me smȋron sa tȋn tvojȋn pȉstulima! (Hva). 
Pustȉ tululȇlu smȋrōn (NV). Ala, lipi moji, hote si malo ća, pušćajte me s mirun 
(ŠiK). Mòlȃj me ś mȋron (Tro). Púśtȉ ga ś mȋron, vȉdiś da je śtȕf (Tro). Ostȃv s 
mȋron tu bȅśtiju (Vis). 

pustit na Božjen mire koga ne uznemiriti / ne uznemirivati koga, što, ne zasmetati / 
ne smetati komu, čemu, ne dirnuti / ne dirati u koga, u što: Va librȅte ti sȅ pȋše cȁ 
te interesȏ, pa me pustȉ, lȇpo te prȍsin, na Bȏjžen mȋre (Lab).

pustit z imenom Božjin na mire koga ne uznemiriti / ne uznemirivati koga, što, ne 
zasmetati / ne smetati komu, čemu, ne dirnuti / ne dirati u koga, u što: Mȃlā, pustȉ 
me z ȉmenōn Bȍžjēn na mȋre (Kas). 

radi (siću, sporad, zarad) mira u kući (hiži) [mučat, ne reć ča; činit ča, ne delat ča 
itd.] izbjegavajući svađu (nezgodna pitanja) [šutjeti, ne reći što; ne činiti, ne radi-
ti što], ne ulazeći u sukobe ili nesuglasice [šutjeti, ne reći što; ne činiti, ne raditi 
što]: Mȕ rȁdi mȋra u kȕi! (Bib). Jenȕ besȅdu zrečȉ, dvȇ pogȕtni, spȍrad mȋra 
va kȕće (Kas). Zarȁd mȋra va kȕće nãjveć pũtī nȉš ne rečȇn (Kas). Sȉću mȋra u 
kȕći (Kom). Radi mȋra va kȕće nȁjbolje je da sȉ zȁjno podȇlimo kampȁnjo (Lab). 
Čȁ svȅ ne činȋn radi mȋra u kȕći! (Nov). Nȁmučale su se nȁše bȁbe radi mȋra u 



Mir(i)ni frazemi – čakavski frazemi sa sastavnicom mir 355

kȕći (Nov). Rȁdi mȋra u hȉži nȋsan njoj nȉš rȅkla (Rak). Źȁraj mȋra ȕ kuću, pȕno 
śan pũti prìgrȉźa cȃ (Tro).

s tiha (tihega) mira bez pravoga povoda, samo tako, ni iz čega, odjednom, iznenada, 
iznebuha: S tȉha mȋra se je btil na tlȍ (Bel). S tȉhega mȋra ga je pȍče kacotȁt 
(Mrk). 

u miru Božjen u potpunom miru, bez uznemiravanja: Kȁd próđe krȁj Kopošȃnta, 
prikrīžȉ se i požȅli svȉman mȑtvin da poĩvaju u míru Bȍžjen (Bib). Koli bȁbe smo 
ȕžinali u mĩru Bȍžjen (Med).

z miron Božjen u miru: Hȏd s mȋron Bȍžjīn! (Omi). Hȍte dȍma z mȋrōn Bȍžjēn! (Kas). 
Dico, hote malo doma, pušćajte me z mȋrun Bȍžjēn (ŠiK).

za mir va kuće da bi se izbjegle svađe, nesuglasice, sukobi: Sȁkōj nȏnotovōj besȅde 
mȍrāš prikūntenȁt za mȋr va kȕće (Kas). Za mȋr va kȕće nãjboje je bȉt onȃ šȋmija 
kȃ jedãn dȃn ne čȗje, drȕgī ne vȉdī, a trȅtī mūčȋ (Kas).


